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产品详情

合同是一种规范和约束彼此行为的合同，而一旦双方任何一方出现违背合同中的约定，那么则就必须要
注意避免出现不良的影响。尤其是要注意确保合同内容的真实性。在翻译过程中合同中的内容是不可消
除的，必须要能够完整精确的翻译，避免导致合同无效。合同翻译想要确保品质，那么以上这些翻译的
技巧是必须要掌握的。在这些技巧之上，便能够有效的帮助人们打造精益求精的翻译服务。

 

合同翻译是国际贸易中经常要用到的翻译文件。所谓的合同翻译，就是指在国际贸易的过程当中，对一
些章程和条款所作出的明文规定。这不仅要求我们的译者要有很好的语言功底和翻译能力，还需要了解
一些知识。那我们究竟该如何对合同进行翻译呢？

1、首先，我们应该对合同进行全面理解，从各个方面都要了解，这样才能对术语的使用不会出现错误，
还要研究合同的结构，了解其大致篇幅，这样就可以在翻译之前对合同有一个整体的把握。

2、其次，对于条款的翻译。条款的翻译也是有一定的难度的，合同的条款都具有一定的独立性，是分开
的，前后不相连的情况时有出现，因此，我们就必须对其进行具体分析，找出其中适合的翻译方法。因
为条款通常都是由一些比较复杂的长句组成的，因此，我们一定要先理清句子之间的逻辑结构，让其更
加的清晰。

3、再者，语法的运用。语法在合同的翻译当中有着至关重要的作用，如果你的语法功底比较的扎实，那
么对于合同的翻译，无论是英译汉还是汉译中都不会有太大的难题，并且对于我们理解合同的主旨大意
也会有很大的帮助，另外，语法也会让我们更好的组织我们的语言，用更简洁更准确的词汇来表达合同
的术语。

4、后，要准确的组织自己的语言，将合同的内容完全的翻译出来，这时需要我们的译者运用自己所知道
的翻译技巧和方法将其准确的进行翻译，之后再稍微的整理一下，这样，就可以让自己的合同翻译的语
言在格式上和文体上都能符合合同的规范和要求。



总之，合同翻译需要我们多使用一些术语，比如说商贸与法律术语，古英语词汇等等，还有一些常见的
合同套用句式，只有这样，我们的合同翻译才能达到，规范的水准，用语上也会更加的准确和地道。只
有做到以上几点，我们的合同翻译才能够翻译的更为出色。

全国经济化的飞速发展，许多企业都开始向国外发展，企业间的合作自然少不了合同。那么，我们在进
行合同翻译时怎样去选择好的翻译公司呢？

1、考验其是否有严格的保密制度。

合同主要是为了维系合作双方的利益而设定的，所以合同中的内容一定涉及到了很多商业机密。此时找
合同翻译公司的时候，一定要找那种有着良好保密制度的公司，这样也就避免了信息外泄的可能。

2、是否具备足够的经验。

对于合同翻译人员和公司的选择，自然的和有丰富经验的人才是我们的选择。合同这种文件比较特殊，
有法律效力，其中更包含了很多术语，一些细节方面还是要多多注意，经验丰富的翻译员更能保证品质
。

3、翻译流程要严格。

对于合同翻译来说，终得到的品质是否让客户满意，是否品质优良，那一定要现有一套翻译流程才行。
有了流程，每个人都做好自己该负责的部分，按部就班的执行。这样就算某个环节出现问题，也好直接
落实到人去修改。
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